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	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	
	

	Que con fecha 23 de marzo de 1994, en cumplimiento de lo previsto en el artículo 46 fracción I de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, la Dirección General de Control Sanitario de Bienes y Servicios presentó al Comité Consultivo Nacional de Normalización de Regulación y Fomento Sanitario, el anteproyecto de la presente Norma Oficial Mexicana.
	That on March 23, 1994, in compliance with the provisions of article 46 section I of the Federal Law on Metrology and Standardization, the General Directorate of Sanitary Control of Goods and Services presented to the National Consultative Committee on Standardization, Regulation and Sanitary Promotion, the preliminary Project of this Official Mexican Standard.
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	That on September 15, 1994, in compliance with the Committee's agreement and the provisions of article 47 section I of the Federal Law on Metrology and Standardization, the Project of this Official Mexican Standard was published in the Official Daily of the Federation so that within the following ninety calendar days after said publication, the interested parties might present their comments to the National Consultative Committee on Standardization, Regulation and Sanitary Promotion.
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	That on a previous date, the responses to the comments received were published in the Official Daily of the Federation by the aforementioned Committee, in terms of article 47 section III of the Federal Law on Metrology and Standardization.

	
	

	Que en atención a las anteriores consideraciones, contando con la aprobación del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Regulación y Fomento Sanitario, se expide la siguiente:
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	0. Introducción
	0. Introduction

	
	

	Cuando se requiere investigar el contenido de microorganismos viables en un alimento, la técnica comúnmente utilizada es la cuenta en placa.
	When it is required to investigate the content of viable microorganisms in a food, the technique commonly used is the plate count.

	
	

	En realidad esta técnica no pretende poner en evidencia todos los microorganismos presentes. La variedad de especies y tipos diferenciables por sus necesidades nutricionales, temperatura requerida para su crecimiento, oxígeno disponible, etc., hacen que el número de colonias contadas constituyan una estimación de la cifra realmente presente y la misma refleja si el manejo sanitario del producto ha sido el adecuado.
	In reality, this technique is not intended to reveal all the microorganisms present. The variety of species and types that can be differentiated by their nutritional needs, temperature required for their growth, available oxygen, etc., means that the number of colonies counted constitutes an estimate of the number actually present and reflects whether the sanitary management of the product has been adequate.

	
	

	Por otra parte el recuento de termofílicos, psicrofílicos y psicotróficos es importante para predecir la estabilidad del producto bajo diferentes condiciones de almacenamiento.
	On the other hand, the counting of thermophilic, psychrophilic and psychotrophic bacteria is important to predict the stability of the product under different storage conditions.

	
	

	Para obtener resultados reproducibles y por lo tanto significativos, es de suma importancia seguir fielmente y controlar cuidadosamente las condiciones.
	To obtain reproducible and therefore meaningful results, it is of utmost importance to faithfully follow and carefully control the conditions.

	
	

	Esta técnica puede aplicarse para la estimación de microorganismos viables en una amplia variedad de alimentos.
	This technique can be applied to estimate viable microorganisms in a wide variety of foods.

	
	

	1. Objetivo y campo de aplicación
	1. Objective and field of application

	
	

	1.1 Esta Norma Oficial Mexicana establece el método para estimar la cantidad de microorganismos viables presentes en un alimento, agua potable y agua purificada, por la cuenta de colonias en un medio sólido, incubado aeróbicamente.
	1.1 This Official Mexican Standard establishes the method to estimate the quantity of viable microorganisms present in food products, drinking water and purified water, by counting colonies in a solid medium, incubated aerobically.

	
	

	1.2 Esta Norma Oficial Mexicana es de observancia obligatoria en el Territorio Nacional para las personas físicas o morales que requieran efectuar este método en productos nacionales y de importación, para fines oficiales.
	1.2 This Official Mexican Standard must be observed in the National Territory for individuals or legal entities that require carrying out this method on national and imported products, for official purposes.

	
	

	2. Fundamento
	2. Foundation

	
	

	El fundamento de la técnica consiste en contar las colonias, que se desarrollan en el medio de elección después de un cierto tiempo y temperatura de incubación, presuponiendo que cada colonia proviene de un microorganismo de la muestra bajo estudio. El método admite numerosas fuentes de variación, algunas de ellas controlables, pero sujetas a la influencia de varios factores.
	The basis of the technique is to count the colonies that develop in the medium of choice after a certain time and temperature of incubation, assuming that each colony comes from a microorganism in the sample under study. The method allows for numerous sources of variation, some of which are controllable, but subject to the influence of several factors.

	
	

	3. Referencias
	3. References

	
	

	Esta Norma se complementa con lo siguiente:
	This Standard is supplemented by the following:

	
	

	NOM-109-SSA1-1994   Procedimiento para la Toma, Manejo y Transporte de Muestras de Alimentos para su Análisis Microbiológico.
	NOM-109-SSA1-1994 Procedure for the Collection, Handling and Transport of Food Samples for Microbiological Analysis. 

	
	

	NOM-110-SSA1-1994   Preparación y Dilución de Muestras de Alimentos para su Análisis Microbiológico.
	NOM-110-SSA1-1994 Preparation and Dilution of Food Samples for Microbiological Analysis.

	
	

	4. Definición
	4. Definition

	
	

	Para fines de esta norma se entiende por:
	For the purposes of this standard, the following definitions apply:

	
	

	Unidades Formadoras de Colonias (UFC), término que debe utilizarse para reportar la cuenta de colonias en placa, las cuales pueden surgir de una célula o de un cúmulo de células.
	Colony Forming Units (CFU), term that should be used to report the count of colonies on a plate, which may arise from a single cell or a cluster of cells.

	
	

	5. Símbolos y abreviaturas
	5. Symbols and abbreviations

	
	

	Cuando en esta norma se haga referencia a las siguientes abreviaturas y símbolos se entiende por:
	When this standard refers to the following abbreviations and symbols, they are understood to mean:



	g
	gramo
	gram

	l
	litro
	liter

	ml
	mililitro
	milliliter

	ºC
	grado Celsius
	degree Celsius

	pH
	potencial de hidrógeno
	hydrogen potential

	%
	por ciento
	percent

	UFC
	unidades formadoras de colonias
	colony forming units

	h
	hora
	hour



	6. Reactivos y materiales
	6. Reagents and materials

	
	

	6.1 Reactivos
	6.1 Reagents

	
	

	Los reactivos que a continuación se mencionan, deben ser grado analítico.
	The reagents mentioned below must be analytical grade.

	
	

	Cuando se indique agua, debe entenderse agua destilada, con pH cercano a la neutralidad.
	When water is indicated, it should be understood as distilled water, with a pH close to neutrality.

	
	

	Medio de Cultivo.
	Culture Medium.

	
	

	Agar Triptona-Extracto de Levadura (agar para cuenta estándar).
	Tryptone Agar - Yeast Extract (standard counting agar).



	FORMULA

	INGREDIENTES
	CANTIDADES

	Extracto de levadura                                                                                         
	2.5 g

	Triptona
	5.0 g

	Dextrosa
	1.0 g

	Agar
	15.0 g

	Agua 
	1.01

	FORMULA

	INGREDIENTS
	QUANTITIES

	Yeast extract
	2.5 g

	Tryptone
	5.0 g

	Dextrose
	1.0 g

	Agar
	15.0 g

	Water
	1.01



	Suspender los componentes del medio deshidratado en un litro de agua. Hervir hasta total disolución.
	Suspend the components of the dehydrated medium in one liter of water. Boil until completely dissolved.

	
	

	Distribuir en recipientes de vidrio esterilizables de capacidad no mayor de 500 ml, cantidades de aproximadamente la mitad del volumen del mismo. Esterilizar en autoclave a 121 ± 1,0 ºC, durante 15 minutos. El pH final del medio debe ser 7,0 ± 0,2 a 25ºC.
	Distribute in sterilizable glass containers with a capacity of no more than 500 ml, quantities of approximately half the volume of the same. Sterilize in an autoclave at 121 ± 1.0 ºC for 15 minutes. The final pH of the medium should be 7.0 ± 0.2 at 25ºC.

	Si el medio de cultivo es utilizado inmediatamente, enfriar a 45ºC ± 1,0 ºC en baño de agua y mantenerlo a esta temperatura hasta antes de su uso. El medio no debe de fundirse más de una vez.
	If the culture medium is to be used immediately, cool to 45ºC ± 1.0 ºC in a water bath and maintain at this temperature until just before use. The medium should not be melted more than once.

	
	

	En caso de medios deshidratados seguir las instrucciones del fabricante.
	In the case of dehydrated media, follow the manufacturer's instructions.

	
	

	El medio de cultivo anterior es el de uso más generalizado. Para algunos alimentos en particular se requerirá de un medio de cultivo especial que se debe indicar al describir la técnica para ese alimento.
	The above culture medium is the most widely used. For some particular foods a special culture medium will be required which should be indicated when describing the technique for that food product.

	
	

	6.2 Materiales
	6.2 Materials

	
	

	Todo el material que tenga contacto con las muestras o los microorganismos debe estar estéril.
	All material that comes into contact with samples or microorganisms must be sterile.

	
	

	Se requiere, los materiales mencionados en la NOM-110-SSA1-1994, Preparación y Dilución de Muestras de Alimentos para su Análisis Microbiológico.
	The materials mentioned in NOM-110-SSA1-1994, Preparation and Dilution of Food Samples for Microbiological Analysis, are required.

	
	

	7. Aparatos e instrumentos
	7. Apparatus and instruments

	
	

	Se requiere, además de los mencionados en la NOM-110-SSA1-1994, Preparación y Dilución de Muestras de Alimentos para su Análisis Microbiológico, los siguientes:
	In addition to those mentioned in NOM-110-SSA1-1994, Preparation and Dilution of Food Samples for Microbiological Analysis, the following are required:

	
	

	Incubadora con termostato que evite variaciones mayores de ± 1,0ºC, provista con termómetro calibrado.
	Incubator with a thermostat that prevents variations greater than ± 1.0ºC, provided with calibrated thermometer.

	
	

	Contador de colonias de campo obscuro, con luz adecuada, placa de cristal cuadrículada y lente amplificador.
	Darkfield colony counter, with adequate light, gridded glass plate and magnifying lens.

	
	

	Registrador mecánico o electrónico.
	Mechanical or electronic recorder.

	
	

	Microscopio óptico.
	Optical microscope.

	
	

	Baño de agua con o sin circulación mecánica, provista con termómetro calibrado con divisiones de hasta 1,0 øC y que mantenga la temperatura a 45 ± 1,0 øC.
	Water bath with or without mechanical circulation, provided with a calibrated thermometer with divisions up to 1.0 øC and which maintains the temperature at 45 ± 1.0 øC.

	
	

	8. Preparacion de la muestra
	8. Sample preparation

	
	

	Para la preparación de la muestra seguir la NOM-110-SSA1-1994, Preparación y Dilución de Muestras de Alimentos para su Análisis Microbiológico.
	For sample preparation, follow NOM-110-SSA1-1994, Preparation and Dilution of Food Samples for Microbiological Analysis.

	
	

	9. Procedimiento
	9. Procedure

	
	

	9.1 Distribuir las cajas estériles en la mesa de trabajo de manera que la inoculación; la adición de medio de cultivo y homogenización, se puedan realizar cómoda y libremente. Marcar las cajas en sus tapas con los datos pertinentes previamente a su inoculación y correr por duplicado.
	9.1 Arrange the sterile boxes on the work table so that inoculation, addition of culture medium and homogenization can be carried out easily and freely. Mark the lids of the boxes with the relevant data prior to inoculation and run in duplicate.

	
	

	9.2 Después de inocular las diluciones de las muestras preparadas según la NOM-110-SSA1-1994, Preparación y Dilución de Muestras de Alimentos para su Análisis Microbiológico, en las cajas Petri, agregar de 12 a 15 ml del medio preparado, mezclarlo mediante 6 movimientos de derecha a izquierda, 6 en el sentido de las manecillas del reloj, 6 en sentido contrario y 6 de atrás a adelante, sobre una superficie lisa y horizontal hasta lograr una completa incorporación del inóculo en el medio; cuidar que el medio no moje la cubierta de las cajas. Dejar solidificar.
	9.2 After inoculating the dilutions of the samples prepared according to NOM-110-SSA1-1994, Preparation and Dilution of Food Samples for Microbiological Analysis, in the Petri dishes, add 12 to 15 ml of the prepared medium, mix it using 6 movements from right to left, 6 clockwise, 6 counterclockwise and 6 back to front, on a smooth, horizontal surface until the inoculum is completely incorporated into the medium; take care that the medium does not wet the cover of the dishes. Allow to solidify.

	
	

	9.3 Incluir una caja sin inóculo por cada lote de medio y diluyente preparado como testigo de esterilidad.
	9.3 Include a box without inoculum for each batch of medium and diluent prepared as a sterility control.

	
	

	9.4 El tiempo transcurrido desde el momento en que la muestra se incorpora al diluyente hasta que finalmente se adiciona el medio de cultivo a las cajas, no debe exceder de 20 minutos.
	9.4 The time elapsed from the moment the sample is added to the diluent until the culture medium is finally added to the dishes must not exceed 20 minutes.

	
	

	9.5 Incubar las cajas en posición invertida (la tapa hacia abajo) por el tiempo y la temperatura que se requieran, según el tipo de alimento y microorganismo de que se trate, véase el cuadro 1.
	9.5 Incubate the dishes in an inverted position (lid facing down) for the time and temperature required, depending on the type of food and microorganism involved, see Table 1.

	
	


CUADRO 1
	Grupo Bacteriano
	Temperatura
	Tiempo de Incubación

	Termofílicos aerobios
	55 ± 2ºC
	48 ± 2 h

	[bookmark: _ftnref236] Mesofílicos aerobios[236]*
	35 ± 2ºC
	48 ± 2 h

	 Psicrotróficos
	20 ± 2ºC
	3 - 5 días

	 Psicrofílicos
	5 ± 2ºC
	7 - 10 días



TABLE 1
	Bacterial Group
	Temperature
	Incubation time

	Aerobic thermophiles
	55 ± 2ºC
	48 ± 2 h

	Mesophilic aerobes [236] *
	35 ± 2ºC
	48 ± 2 h

	 Psychrotrophic
	20 ± 2ºC
	3 - 5 days

	 Psychrophiles
	5 ± 2ºC
	7 - 10 days



	9.6 En la lectura seleccionar aquellas placas donde aparezcan entre 25 a 250 UFC, para disminuir el error en la cuenta.
	9.6 When reading, select those plates where between 25 and 250 CFU appear, to reduce the error in the count.

	
	

	9.7 Contar todas las colonias desarrolladas en las placas seleccionadas (excepto las de mohos y levaduras), incluyendo las colonias puntiformes. Hacer uso del microscopio para resolver los casos en los que no se pueden distinguir las colonias de las pequeñas partículas de alimento.
	9.7 Count all colonies developed on the selected plates (except those of molds and yeasts), including punctate colonies. Use a microscope to resolve cases where colonies cannot be distinguished from small food particles.

	
	

	10. Expresión de resultados
	10. Expression of results

	
	

	10.1 Cálculo del método.
	10.1 Calculation of the method.

	
	

	10.1.1 Después de la incubación, contar las placas que se encuentren en el intervalo de 25 a 250 colonias, usando el contador de colonias y el registrador. Las placas de al menos una de tres diluciones deben estar en el intervalo de 25 a 250. Cuando sólo una dilución está en el intervalo apropiado, véase el cuadro 2, ejemplo 1. Calcular la cuenta promedio por gramo o mililitro de dicha dilución y reportar.
	10.1.1 After incubation, count plates in the range of 25 to 250 colonies using the colony counter and recorder. Plates from at least one of three dilutions should be in the range of 25 to 250. When only one dilution is in the appropriate range, see Table 2, Example 1. Calculate the average count per gram or milliliter of that dilution and report.

	
	

	10.1.2 Cuando dos diluciones están en el intervalo apropiado, determinar la cuenta promedio dada por cada dilución antes de promediar la cuenta de las dos diluciones para obtener la cuenta en placa por gramo o mililitro, véase el cuadro 2, ejemplo 2.
	10.1.2 When two dilutions are in the appropriate range, determine the average count given by each dilution before averaging the counts of the two dilutions to obtain the plate count per gram or milliliter, see Table 2, Example 2.

	
	

	10.1.3 Con el fin de uniformar los criterios para el reporte de las cuentas en ensayos donde las placas presenten situaciones no contempladas en los ejemplos anteriores, se presentan las siguientes guías:
	10.1.3 In order to standardize the criteria for reporting accounts in tests where the plates present situations not contemplated in the previous examples, the following guidelines are presented:

	
	

	10.1.3.1 Placas con menos de 25 colonias.- Cuando las placas corridas para la menor dilución muestran cuentas de menos de 25 colonias, contar el número de colonias presentes en dicha dilución, promediar el número de colonias y multiplicar por el factor de dilución para obtener el valor estimado de cuenta en placa. Aclarar en su informe esta situación agregando la leyenda "valor estimado", véase el cuadro 2, ejemplo 3.
	10.1.3.1 Plates with less than 25 colonies.- When plates run for the lowest dilution show counts of less than 25 colonies, count the number of colonies present at that dilution, average the number of colonies and multiply by the dilution factor to obtain the estimated plate count value. Clarify this situation in your report by adding the legend "estimated value," see Table 2, example 3.

	
	

	10.1.3.2 Placas con más de 250 colonias.- Cuando el número de colonias por placa exceda de 250, contar las colonias en aquellas porciones de la placa que sean representativas de la distribución de colonias. Contar por ejemplo, una cuarta parte o una mitad del área de la caja y multiplicar el valor obtenido por 4 ó 2, respectivamente. Si solamente pueden contarse algunos cuadros, considerar que el fondo de una caja Petri de 100 mm de diámetro contiene 65 cuadros de la cuadrícula del contador. Aclarar en el informe esta situación agregando la leyenda "valor estimado", véase el cuadro 2, ejemplo 4.
	10.1.3.2 Plates with more than 250 colonies.- When the number of colonies per plate exceeds 250, count the colonies in those portions of the plate which are representative of the colony distribution. Count, for example, one-fourth or one-half of the area of the plate and multiply the value obtained by 4 or 2, respectively. If only a few squares can be counted, consider that the bottom of a 100 mm diameter Petri dish contains 65 squares of the counter grid. Clarify this situation in the report by adding the legend "estimated value," see Table 2, example 4.

	
	

	10.1.3.3 Colonias extendidas.- Las colonias extendidas pueden presentarse en las siguientes formas:
	10.1.3.3 Extended colonies.- Extended colonies may appear in the following forms:

	
	

	10.1.3.3.1 Cadenas de colonias no separadas claramente entre sí, que parecen ser causadas por la desintegración de un cúmulo de bacterias.
	10.1.3.3.1 Chains of colonies not clearly separated from each other, which appear to be caused by the disintegration of a cluster of bacteria.

	
	

	10.1.3.3.2 Colonias que se desarrollan en película entre el agar y el fondo de la caja.
	10.1.3.3.2 Colonies that develop in a film between the agar and the bottom of the dish.

	
	

	10.1.3.3.3 Colonias que se desarrollan en película en la orilla de la caja sobre la superficie del agar.
	10.1.3.3.3 Colonies developing in a film on the edge of the dish on the agar surface.

	
	

	10.1.3.3.4 Colonias de crecimiento extendido y en algunas ocasiones acompañadas de inhibición del crecimiento, que en conjunto exceden el 50% de la caja o represión del crecimiento que por sí mismo excede el 25% de la superficie de la caja.
	10.1.3.3.4 Colonies with extended growth and sometimes accompanied by growth inhibition, which together exceed 50% of the dish or growth repression which by itself exceeds 25% of the dish surface.

	
	

	10.1.3.3.5 Cuando es necesario contar en cajas que contienen colonias extendidas que no están incluidas en 10.1.3.3.4, contar cualquiera de los tipos 10.1.3.3.1, 10.1.3.3.2 ó 10.1.3.3.3, como provenientes de una sola fuente. En el caso de las colonias del tipo 10.1.3.3.1, si la caja contiene una sola cadena, contar como una sola colonia, si la caja contiene varias cadenas que parecen originarse de fuentes separadas, contar cada cadena como colonia individual. No contar cada colonia de la cadena individualmente. Las colonias del tipo 10.1.3.3.2 y 10.1.3.3.3 generalmente se observan como crecimiento diferenciable de otras colonias y se cuentan como tales. Los crecimientos tipo 10.1.3.3.4, reportarlos como crecimiento extendido. En caso de que una dilución se encuentre dentro del rango y otra dilución presente colonias de crecimiento extendido, reportar la dilución en la que se pueden contar las colonias, véase el cuadro 2, ejemplo 5
	10.1.3.3.5 When it is necessary to count plates containing extended colonies not included in 10.1.3.3.4, count any of types 10.1.3.3.1, 10.1.3.3.2, or 10.1.3.3.3 as arising from a single source. For colonies of type 10.1.3.3.1, if the plate contains a single strand, count as a single colony; if the plate contains multiple strands that appear to originate from separate sources, count each strand as an individual colony. Do not count each colony in the strand individually. Colonies of types 10.1.3.3.2 and 10.1.3.3.3 are generally observed as growth distinguishable from other colonies and are counted as such. Growth of type 10.1.3.3.4 is reported as extended growth. If one dilution is within the range and another dilution shows colonies with extended growth, report the dilution at which the colonies can be counted, see Table 2, Example 5.

	
	

	10.1.4 Placas sin colonias.- Cuando las placas de todas las diluciones no muestran colonias, reportar la cuenta en placa como menor que una vez el valor de la dilución más baja usada, véase el cuadro 2, ejemplo 6.
	10.1.4 Plates without colonies.- When plates of all dilutions show no colonies, report the plate count as less than one times the value of the lowest dilution used, see Table 2, Example 6.

	
	

	10.1.5 Placas corridas por duplicado, una con crecimiento dentro del intervalo adecuado y otra con más de 250 colonias.- Cuando una placa tiene entre 25 y 250 colonias y su duplicado más de 250 colonias, contar ambas placas incluyendo la que está fuera del intervalo para determinar la cuenta en placa, véase el cuadro 2, ejemplo 7.
	10.1.5 Plates run in duplicate, one with growth within the appropriate range and another with more than 250 colonies.- When a plate has between 25 and 250 colonies and its duplicate has more than 250 colonies, count both plates including the one outside the range to determine the plate count, see Table 2, Example 7.

	
	

	10.1.6 Placas corridas por duplicado, una placa de cada dilución dentro del intervalo de 25 a 250 colonias.- Cuando una placa dentro de diferentes diluciones contiene el número de colonias especificadas en el intervalo, contar el número de colonias de las cuatro placas para calcular la cuenta en placa, véase el cuadro 2, ejemplo 8.
	10.1.6 Plates run in duplicate, one plate of each dilution within the range of 25 to 250 colonies.- When a plate within different dilutions contains the number of colonies specified in the range, count the number of colonies on all four plates to calculate the plate count, see Table 2, Example 8.

	
	

	10.1.7 Placas corridas por duplicado, ambas placas de una dilución dentro del intervalo de 25 a 250 y sólo una de la otra dilución dentro del mismo. Contar las cuatro cajas incluyendo aquélla con menos de 25 o más de 250 colonias, para calcular la cuenta en placa, véase el cuadro 2, ejemplo 9.
	10.1.7 Plates run in duplicate, both plates of one dilution within the range 25 to 250 and only one of the other dilution within the same range. Count all four plates including the one with less than 25 or more than 250 colonies, to calculate the plate count, see Table 2, Example 9.

	
	

	10.1.8 Después de contabilizar las colonias en las placas seleccionadas, multiplicar por la inversa de la dilución para obtener el número de UFC por mililitro o gramo de la muestra. Redondear la cifra obtenida en la cuenta de manera que sólo aparezcan dos dígitos significativos al inicio de esta cifra. Para redondear, elevar el segundo dígito al número inmediato superior cuando el tercer dígito de la derecha sea cinco o mayor (por ejemplo: 128 redondear a 130). Si el tercer dígito es cuatro o menos, reemplazar el tercer dígito con cero y el segundo dígito mantenerlo igual (Por ejemplo: 2417 a 2400):
	10.1.8 After counting the colonies on the selected plates, multiply by the inverse of the dilution to obtain the number of CFU per milliliter or gram of sample. Round the count so that only two significant digits appear at the beginning of the count. To round, raise the second digit to the next higher number when the third digit from the right is five or greater (e.g., 128 round to 130). If the third digit is four or less, replace the third digit with zero and keep the second digit the same (e.g., 2417 to 2400):

	
	

	11. Informe de la prueba
	11. Test report

	
	

	Reportar como: Unidades formadoras de colonias,___ UFC/g o ml, de bacterias aerobias en placa en agar triptona extracto de levadura o agar para cuenta estándar, incubadas ________ horas a _______ ºC.
	Report as: Colony forming units, __ CFU/g or ml, of aerobic bacteria plated on tryptone yeast extract agar or standard bead agar, incubated ________ hours at _______ ºC.
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	CUADRO 2

	Cálculo de los valores de la cuenta en placa
(Ensayos por duplicado)

	Ejemplo número
	Colonias contadas
	UFC/g o ml

	
	1: 100
	1:1000
	1:10000
	

	1
	>250a   
>250
	178
190
	16
17
	180000

	2
	>250
	220
238
	25
28
	250000

	3
	18
14
	2
0
	0
0
	1600b

	4
	>250
>250
>250
	>250
>250
>240
	512
495
34
	5000000b

290000

	5
	>250
	235
	Crecimiento extendido
	

	6
	0
	0
	0
	<100c

	7
	>250
>250
	240
268
	24
19
	250000

	8
	>250
>250
	216
262
	23
42
	280000

	9
	>250
>250
	215
235
	20
26
	230000

	
	>250
>250
	275
226
	32
26
	270000



	TABLE 2

	Calculation of the values of the account on the plate
(Duplicate tests)

	Example number
	Colonies counted
	UFC/g ml

	
	1:100
	1:1000
	1:10000
	

	1
	>250 to 
>250
	178
190
	16
17
	180000

	2
	>250
	220
238
	25
28
	250000

	3
	18
14
	2
0
	0
0
	1600 b

	4
	>250
>250
>250
	>250
>250
>240
	512
495
34
	5000000 b

290000

	5
	>250
	235
	Extended growth
	

	6
	0
	0
	0
	<100 c

	7
	>250
>250
	240
268
	24
19
	250000

	8
	>250
>250
	216
262
	23
42
	280000

	9
	>250
>250
	215
235
	20
26
	230000

	
	>250
>250
	275
226
	32
26
	270000



	12. Concordancia con normas internacionales
	12. Compliance with international standards

	
	

	Esta Norma no tiene concordancia con normas internacionales.
	This Standard is not consistent with international standards.
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	14. Observancia de la norma
	14. Compliance with the standard

	
	

	La vigilancia del cumplimiento de la presente Norma corresponde a la Secretaría de Salud.
	Monitoring compliance with this Standard is the responsibility of the Secretary of Health.

	
	

	15. Vigencia
	15. Validity

	
	

	La presente Norma Oficial Mexicana, entrará en vigor con carácter de obligatorio a los 30 días siguientes a partir de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	This Official Mexican Standard will enter into force and become mandatory 30 days after its publication in the Official Daily of the Federation.

	
	

	Sufragio Efectivo. No Reelección.
	Effective Suffrage. No Re-election.

	
	

	México, D.F., a 10 de noviembre de 1995.- El Director General, José Meljem Moctezuma.- Rúbrica.
	Mexico City, November 10, 1995.- The Director General, José Meljem Moctezuma.- Signed.
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